Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

dEvi zrl tuLasamma-mAyAmALavagauLa 

In the kRti 'dEvi zrl tuLasamma' - rAga mAyamALavagauLa, zrl 
tyAgarAja sings praises of Mother Tulasi - Sacred Basil Plant. 

P dEvi zrl tuLas(a)mma brOcuTak- 

(i)dE samayam(a)mma mA(y)amma 

A pAvani brahm( E) ndr( A) dulu nl 

bhakticE vilasillir(a)Ta mahA(dEvi) 

C nlvu lEka zaGkaru mA ramaNuDu 

nIraj(A)dula(n)ollar(a)Ta 
nlvu lEka tirthamu sEviJ cuTa 
nlr(a)nucu pEr(A)yen(a)Ta 
nlvu lEka trAsuna zrl hari sari 
nilvaka pOyen(a)Ta 
nlvu lEka vanamAla(y)ani palikirA 
nl saii(y)ewarE tyAgarAja nuta mahA(dEvi) 

Gist 

O dEvi! O Mother zrl tuLasi! O Our mother! O Mother! O The Holy One 
(Or Purifier) ! O the Great dEvi! O Mother praised by this tyAgarAja! 

This indeed is the opportune moment to protect me (us) . 

It is said that - 

(a) brahmA, indra and others shone because of devotion to You; 

(b) without You, Lord ziva and Lord viSNu do not like (other) flowers like 
lotus etc; 

(c) sanctified water, served (or partaken) without You, is called water 
only - (it is not sanctified water); 

(d) without You nothing could measure equal to Lord zrl hari on the 

scale; 

(e) without You did anyone call a garland as 'vanamAla? 

Who is equal to You? 


Word-by-word Meaning 



P O dEvi! O Mother (amma) zrl tuLasi (tuLasamma) ! O Our (mA) mother 
(amma) (mAyamma)! 0 Mother (amma), this indeed (idE) is the opportune 
moment (samayamu) (samayamamma) to protect (brOcuTaku) (brOcuTakidE) 
me (us). 

A O The Eioly One (Or Purifier) (pAvani)! It is said (aTa) that brahmA, 
indra and others (Adulu) (brahmEndrAdulu) shone (vilassiliri) (vilasilliraTa) 
because of devotion (bhakticE) to You (nl); 

O the Great (mahA) dEvi! O Mother zrl tuLasi! O Our Mother! O Mother, 
this indeed is the opportune moment to protect me (us) . 

C It is said (aTa) that without (lEka) You (nlvu). Lord ziva (zaGkaru) and 
Lord viSNu - Consort (ramaNuDu) of lakSml (mA) - do not like (ollaru) (other) 
flowers like lotus (nlraja) etc (Adula) (nlrajAdulanollaraTa); 

it is said (aTa) sanctified water (tlrthamu), served (or partaken) 
(sEviJ cuTa) without (lEka) You (nlvu), is known (pErAyenu) (pErAyenaTa) as 
(anucu) water (nlru) (nlranucu) only - (it is not sanctified water); 

it is said (aTa) that without (lEka) You (nlvu) nothing could measure 
(nilvaka pOyenu) (literally stand) (pOyenaTa) equal (sari) to Lord zrl hari on the 
scale (trAsuna); 

without (lEka) You (nlvu) did anyone call (palikirA) a garland as (ani) 
'vanamAla' (vanamAlayani)? 

who (ewarE) is equal (sari) (sariyewarE) to You (nl), O Mother praised 
(nuta) by this tyAgarAja! O Great (rnAtiA) dEvi! O Mother zrl tuLasi! O Our 
Mother! O Mother, this indeed is the opportune moment to protect me (us). 

Notes - 

C - zaGkaru - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as 'zaGkarf. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

C - nlrajAdulunollaraTa - this is how it is given in all the books other 
than that of TKG, wherein it is given as 'nlrajAdulanollaDaTa'. If 'zaGkaru' is 
correct, then 'ollaraTa' is correct; however, if 'zaGkaii 1 is correct, then 'ollaDaTa' 
would be correct. This needs to checked. Any suggestions ??? 

C - tlrthamu sEviJ cuTa - the sanc tifi ed water offered in the Hindu 
temples - particularly Vaishnava temples - to all devotees after worship of the 
Lord. 

C - trAsu - The episode referred here is stated to appear in mahAbhArata 
- the extract of the story is at - 
http://www.s-a-i.info/self trans/verses 25.html 

C - pOyenaTa - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as T>AsenaTa'. This word (bAsenaTa) seems to be not 
correct. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C - nlvu lEka vanamAla - Tulasi, Mallika, Mandara, Paarijaatam and 
Lotus are considered as constituents of vanamAla. For an article about 'garlands' 
and with particular reference to 'vaijayanti' and 'vanamAla', please refer to - 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ auqO 6/ msq00110.html 

Devanagari 

tt. eft sfte- 

WT(lT)Tq TfT(TT)TCT 
3T. WT ^ 


sfet Tf?T(^fsr) 

^T. ik c$3F WF ITT WJJ^ 

ik ^F <Mg iffejZ 

it4 F^FF 4TFR it # TflT 
FR^F rfpt(^)z 
^ ^ 4HHIcF(4)^T -qfef^FTT 
^ Trir(i)^4T c4HKM ^RT WT(4T4) 

English with Special Characters 

pa. devi sri tulasamma brocuta- 
(ki)de samaya(ma)mma ma(ya)mma 
a. pavani bra(hrne)(ndra)dulu ni 
bhaktice vilasilli(ra)ta maha(devi) 
ca. nivu leka sankaru ma ramanudu 
nira(j a)dula(no)lla(ra)ta 
nivu leka tirthamu sevincuta 
ni(ra)nucu peraye(na)ta 
nivu leka trasuna sri hari sari 
nilvaka poye(na)ta 
nivu leka vanamala(ya)ni palikira 
ni sari(ye)vvare tyagaraja nuta maha(devi) 

Telugu 

(§)ci 

€5. [soClj^^X^^dDex) 

0ok)0(6)do ^^(^0) 

* — o CO 

^5. e5£ ^o£<±) <&p 6^5oeaod: 

<&6(2^)&>o(<x>°)o(6)dD 

CO 



£><§) eS£ l^6<3oo IbSsro^&D 
£)(6)£o£>o ^cra3j(£)do 
£)$) eS£ [e^So^ (3, £pQ £>Q 
S^oob(£)do 

£><§) e3£ ^^oCcfe)^) £>0 §cp 
5 &5(a3o)£g"d e^gflcpas £q& £qZj 6 (c50) 

Tamil 

u. Gf5 3 oSl l^f, gjen(eR))LbLD lj 3 Gij[t<ki_- 
(c£l)Gfs 3 srui_DiLi(LD)LbLD ldit(uj)ldld 
umsuiasfl u 3 ijoiD(GLD) i [5^ 3 (ijn')gj 3 ^j i§ 
u 4 <s^lGff QSlcosnSld)c61(ij)i_ LDsyD[r(G^ 3 Qjl) 
ff. j§(5i| Gsoa 0urEdffi0 loft rri_D|wu@ 3 
jSij(^rr)gj 3 6o(GlioffTrT)d)Go(ij)i_ 
jSei| Geua ^[f.gf5 2 (Lp G<stuoJI(CT)<9tI_ 
l|(lj)gUc5T Gu(lJ[T)(oluj(ioffT)l_ 

j§si| Geua ■gijn’enroioffT l^f, syorfl erurfl 

jSlsueua Gun"(oluj(ioffT)i_ 

j§si| Geua QJOTmmsiMiLOiosfl uoSIcAijft 

i§ sru[fl(Gluj)QjeuGij .gujn'cg^ijn'go njjfg LDa/D[r(G^ 3 Q51) 

G^oSl! gjsn^l^^rrGuj ! (ct®ft«T)«>ts) arras 
®o°oG^ ^0isrorLDLbLDrT! CTrjjrgrrGuj! 

gnLUSyGerr! LSllJLDSffT ^lrB^l[m^luJIT 2_65TSJ 

u^^lu5l65Trrd) ^siflrTrrj^OTijrTLb! 

LDffirrG^GiSl! gjsn^l^^rrGuj! (CT®rT«n«>Ts) arras 
§)°o G&, ^0£rorLDLbLDrr! CTrB^rrGuj! 

jSu51«frr51 / srrijsrrspLb, ^£Us@liS] LrnsrornsriCTiLb. 
armoanij (Lp^eurreOT m£U[TS«nsTTii_|Lb <aS]0LbuijrTi_b! 
jSu51«frr51 / L_|<oofl^ jSanijs GsajiaiTLb Qsiljuj, 

Q<sugui_b) jSQrr65Tu Quu_iijrrLb! 
jSu51«frr51 / ^rrrr^lesfla), ^rfls® (OTuQurr0(G[5Lb) srfl 
r@rf)S ^LUSUITLDrilGurTioffT^ITLb! 

jSu51«frr51 / SLi65TLDrT«n£U Qiu6ffTrD<o5TrrrT? 2_<ot>TS<£l«n(STOr ujrrCoij! 
^iLirTsijrreioffTrTd) Gurrrfipu QurTipsLiGGrr! 

LDffirrG^sfil! gisn^l^^rrGuj! (ctsototstts) arras 
^lo°o G&, ^0£rorLDLbLDrr! CTrB^rrGiu! 

iSri - GsrmSloSld) suLprEJffiuu®Lb ^ria^Lb 
rgrrrra - s<SOT<sm«>fl65T LDanssTGiSl e^^lujuuamD 
LDsrorrTGnan65T CT«ni_GurrLli_ r£lsys<£l. 



6LI65TLDIT«r)£0 - §|LpiTlJ_|l_6ffT LD£UrT LDU«T)60 


Kannada 

s>. de<b (&)<? 

(&)c3e ddoo±>(dD)dD 6 dj3(o±>)d^ 
w. &^(a^e)(j3s )dDe» £>e 

<be)&<£)(d)&3 dD35?)(de<b) 
d. <d<d do^cb E±ra ddoesodi 
£>ed(2S3 )dbo( djs)e)( d)&3 

Sed <d<d Seddoa ^eS'scow 

° <p a 

£>e(d)didD deo3ccb(d)&3 
e3<d 3^did <^e dQ d0 
bqd ^eccb(d)&3 

dddj3e)(ab)b d<£)&os 
£>e dO(c&)^de 3^rtos&s did di355)(de<b) 


Malayalam 

oJ. <3 (3 Oil (O0°l ffi^g3CTU(22 <2L6rU0sJJS- 
(<fiil)(SG CTU(2QQ)((2)(22 (20(OQ))(22 

©ra. ojoojctdI (_snj(csc^i2i)((_n3o)(3jejj cd°1 
(§d0«5ilcs^j ojnejcnilejl((o)s i2ano(cs<3ajl) 

dJ. CDlaiJ GOJdft. c/0odft.(0^ (20 (0(26nr)JC\J0J 
aD°)©(so)r3j&j(6)ODo)fij(©)s 
OOlOJJ GOJdft. «5)°)(OLO(2J GCrOOjl6TOJJS 
0D°1((0)(1DJ'1JJ <2nJ(006)QQ)((T))S 
ooloij GOJdBo (©)ocrojar) (_ao1 aorol croffll 

ODlejJdft. <3 oJ06)CQ)(cd)S 

CDIoIJ GOJdft. OICTD(20 &j(qQ))cTD 1 ojejl<fiil(00 

on°l cnjro1(6)CQ))ryGro odj«5) (2oO0(g(3Oj1) 

Assamese 


*r. c# # c^ib 

(f^OOT W(^)^I ^rOD^T 
v5T. f 



v»fe*Cb TOC#) 

F. CRR SfT 

%(^)^((o[TM^)Ij 
%| CRR oM^ C 5 #^!? 

C^RK^KF)^ 

^ CRR ol^JT ?Jt # 5# 
f^RR C^mRKR)^ 

% CRR RRlRTODR ^RiRrI 

% ^^(GD^W RTNRR? ^ RR(C#) 

Bengali 

R c# it c^B- 

(fR)R wrCOT TO)*Ji 

W. RRR ^(CR)(Rf)^J f 
vafecb TOC#) 

F. CRR Rs <RF Rf 3RJJ 

%(v3fr)^((RfM^)[j 
CRR 'oNf^ 

^(R)^ C^RtUKF)^ 

Rj CRR OtsjT 5Jt #■ ^iR 
RW C^tGJ(F)[j 
% CRR WTtRGJ)R ^#fct 
% i iR(GI)«C<3 RRRF3? ‘Jo ^RT(ClR) 

Gujarati 

H. kPl 4 Cica$-L^H QiW- 
((s)l StHM.(H)*H HL(U)«i 

*h. uwA Qt(£L)0*i)§q 4 


CH.C&cl4 [clGiRi[&H.(?)d H<&L(IPL) 

*1. 4<J ds ?L5?> HI ?HI^§ 
4?( c vi)|C'i(4)c<'i(?)d 
4<j ds 44 h dPi^jd 
4 (?)<n*i d? 4 ( 0 £ 

4q. ds * 1^1 4 <§>fi s-lR 
PLc-q.s 4u(4d 
4<j ds q.^tHLC'i(u)Pi u[&G$?i 
4 $-lfi(U)ccL^ cMPL^'Y <Jcl H<§>l(Ud) 

Oriya 

0- 609 €11 G000! 6OIG0- 

— 1 CX —I ex 

(9)60 000,(0)01 0l(0)0i 
21- 0190 0(60X01)00 01 

—I Ol —I ex ex 

0^60 9000(0)G 001(699) 

0- 019 609 €1°90 01 0000 

ex ex ex ex 

010(91)00(601)0(0)0 

ex nrv 

019 609 G18J0 609^0 

ex ex ex 

01(6000 600160,(0)0 

ex ex 

019 609 GI00 €11 00 00 

CX —I CX —I 

0099 60160,(0)0 
\ 

019 609 90010(000 00901 
01 00(60)9960 GHIQ0I0 0G 001(609) 

\ ex 

Punjabi 

U. Gfe 3 HHH 

(fX)G tt>w(k)kh >r(CT)KH 
*f. g(^JK)(^ T )HH Xt 
^tee feHfnfe(^)^ 7 -RF(Gf%) 



Hof Hold T-T d~H3s$ 
?fe(rT)^H(^)HH(^)^ 

Hof HP<^d<i 

T^f Hof 7^ fjfa T# 

fo?J3 0^(3)3 

<ftf H3 ^J-TH^fc U pM fold 1 

77t cM'dld'rl ^3 7-RF(3 fe) 



